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АСАБОВЫЯ HA30FHIKI 3 СУФІКСАМІ ■ш־а, -ч־а 

У БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

Адносна паходжання суфікса -ш-а існуе два пункты гледжання. Ад- 
ны вучоныя (Паўскі, Міклошыч, Сабалеўскі, Вондрак і інш. )1 лічаць 
яго рускім па паходжанню, этымалагічна звязаным 3 праславянскім 
*ch־io 2. Другія (Багуслаўскі, ЦІанскі, Азарх)3 адносяць яго да запазы- 
чаных суфіксаў.

Назоўнікі на -ш-а са значэннем асобы жаночага полу, мяркуючы па 
нашых матэрыялах, узнікаюць у беларускай мове XVIII стагоддзя4. 
Яны адзінкавыя ў тэты перыяд: канцлеръ5 — канцлерша ’жонка канц- 
лера’ (ИЮМ, XVII, 273)6. Колькасць фемінінных намінацый на -ш-а 
ўзрастае ў беларускай мове XIX — пачатку XX стагоддзяў. Тут працяг- 
вае функцыяніраваць словаўтваральная мадэль папярэдняга перыяду 
гісторыі беларускай мовы «невытворная аснова маскулінатыва +  -ш-а»: 
енералъ — енералша (Сл. Н., 151), икономъ — икономша ’жонка экано- 
ма’ (Сл. Н., 735). Уключаюцца ў працэс словаўтварэння фемінінатываў 
на -ш-а і наступныя новыя мадэлі: 1) «Вытворная аснова маскулінаты- 
ва 3 суфіксам -еръ + -ш-а»: командеръ — командерша’ I. Жонка на- 
чальніка ваеннай каманды, 2. Жанчына, якая любіць камандаваць’ (Сл. 
Н., 736); 2 ) Аснова аддзеяслоўнага ўтварэння сикъ7 +  -ш-а»: сикша 
’слова зняважлівае. Запальчивая жанчына’ (Сл. Н., 579).

Прыкметна актывізаваўся суфікс -ш-а ў беларускай мове пасля- 
кастрычніцкага часу. Акрамя асобных слоў (егеральша (генеральша), 
командерша), якія перайшлі 3 беларускай мовы XIX — пачатку XX ста- 
годдзяў, у мове паслякастрычніцкага перыяду ўзнікае многа новых слоў 
на -ш-а. У сучаснай беларускай мове за суфіксам -ш-а замацоўваюцца 
дзве асноўныя функцыі. Ен ужываецца для ўтварэння а) назоўнікаў са 
значэннем жонкі таго, хто названы ўтвараючым словам (афіцэрша, гу- 
бернатарша, капітанша, яфрэйтарша, рэжысёрша), б) намінацый, якія 
называюць асобу жаночага полу па яе занятках, прафесіі: агітатарша 
(Пальч., 8), аратарша (Кузьм., 23), арганізатарша (Рс, 1932, № 21), 
бібліятэкарша (Рс, 1970, № 3), білецёрша (Мікуліч, 110), бухгалтарша 
(Рс, 1967, № 4), камісарша (Рс, 1967, № 3), камендантша інтэрната 
(Рс, 1966, № 12), кастэлянша (Рс, 1951, № 9), манікюрша (Брыль, Пт., 
265), манцёрша (Стэцкі Столбцоўск. Мінскай), парыкмахерша (там 
ж а), пісарша (Навум. Ведер, 223), правізарша (Гартны, II, 265), рэ- 
візорша (Гародзькі Валожынск. Мінскай), рэдактарша (Рс, 1934, № 18), 
трэнерша (Хатынічы Ганцавіцк. Брэсцкай), экспедытарша (Рс, 1971, 
№ 11) і г. д. Пры гэтым другая функцыя суфікса -ш-а набывае ўсё 
большую значнасць. Такая з’ява была абумоўлена, у першую чаргу, 
развіццём грамадска-палітычнай і прадоўнай дзейнасці жанчыны пасля 
Кастрычніка 8.
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Прыцягвае ўвагу і тое, што ўказаныя функцыі суфікса -ш-а часта 
выконваюдца ім у сучаснай беларускай мове сінкрэтычна: апцекарша 
’1. Жанчына-аптэкар, 2. Жонка аптэкара’ (Турэц Карэліцк. Гродзен- 
скай), аграномша ’1. Жанчына-аграном, 2. Жонка агранома’ (Туча 
Клецк. Мінскай), інжынерша ’1. Жанчына-інжынер, 2. Жонка інжынера’ 
(Трычын Пухавіцк. Мінскай) і г. д. Тэта ўласціва звычайна народна-гу- 
тарковай мове. У пісьмовай жа мове аддаецца перавага формам са зна- 
чэннем заняткаў, спецыяльнасці жанчыны. У народна-дыялектнай мове 
праяўляецца яшчэ адна функдыя суфікса ■ш-а — утвараць намінацыі, 
якія называюць асобу па яе знешніх (фізічных) прыметах, унутраных 
якасцях: клыпша ’кульгавы, -ая’ (НС,90), цёпша ’марудлівы,-ая’ (ВКС, 
336), клемша ,той, тая, што крывіць ногі’ (С., 76). Яны звычайна ўспры- 
маюцца як назоўнікі агульнага роду.

Тыя намінацыі на -ш-а са значэннем асобы жаночага полу, якія 
ўпершыню зафіксаваны ў мове паслякастрычніцкага часу, утвараюцца 
як па мадэлях папярэдніх гістарычных перыядаў развіцця мовы, так і 
па мадэлях, функціяніраванне якіх раней не адзначалася. Да наміна- 
цый першай разнавіднасці адносяцца словы тыпу: баронша, атаманша, 
афіцэрша, аграномша, ігуменша ’тоўстая, непаваротлівая жанчына’ 
(БМ-4, 186), капітанша, кастэлянша, брыгадзірша 9, касірша, цёпша і 
інш. Але большасць намінацый на -ш-а ў мове паслякастрычніцкага пе- 
рыяду ўтвараецца па новых мадэлях, сярод якіх найбольш характэр- 
нымі з’яўляюцца: 1) «Вытворная аснова маскулінатыва на -ар(־тар) +  
+ -ш-а»: апцекарша, агітатарша, арганізатарша, бібліятэкарша, дырэк- 
тарша, карэктарша, пісарша, правізарша, інструктарша. Да гэтай жа 
груды назваў далучаюцца словы, утвораныя ад маскулінатываў 3 суб- 
морфам -ар у сваім складзе: бухгалтарша, віцінарша, доктарша, камі- 
сарша, кандуктарша, сакратарша; 2) «Вытворная аснова маскулінаты- 
ва на -ер, -ор(-ёр) +  -ш-а»: трэнерша, білецёрша, бракёрша, кантра- 
лёрша, манцёрша, рэвізорша, рэжысёрша; 3) «Вытворная аснова маску- 
лінатыва на -цель +  -ш-а»: учыцельша (Жэлудова Лёзненск. Віцеб- 
скай), прадседацельша (Бел. рс, 1926, № 10)ш; 4) «Вытворная аснова 
маскулінатыва на -ант +  -ш-а»: камендантша, музыкантша; 5) «Невы- 
творная аснова неасабовага назоўніка + -ш-а»: магазінша ’прадаўшчы- 
ца’ (НС, 114), манікюрша, прэм’ерша (Pc, 1974, № 4), улякша ’шапту- 
ха, якая лечыць ад «уляку» (спалоху) (БДС, 182); 6) «Аснова маску- 
лінатыва, які з’яўляецца абрэвіятурай +  -ш-а»: парторгша (Цечы 
Клецк. Мінскай); 7) «Вытворная аснова маскулінатыва на -альён + 
+ -ш-а»: паштальёнша; 8) «Інфінітыўная аснова на -1-ць (3 усячэннем 
-І-) +  -ш-а»: клёмі-ць ’крывіць ногі’ — клёмша.

Звяртае на сябе ўвагу факт дыстрыбутыўнага абмежавання суфікса 
-ш-а ў спалучэнні 3 утвараючымі асновамі. Ён далучаецца толькі да ас- 
ноў на канечны зычны б, г, к, л, л ’, м, н, п, р, т. Амаль тое ж назіраецца 
і ў сучаснай рускай мове ״ .

Большасць фемінінатываў на -ш-а, якія ўжываюцца ў сучаснай бе- 
ларускай мове, маюць паралельныя ўтварэнні на -к-a, -іх-а (-ых-а), -ч-а: 
аптэкарша — аптэкарка, аптэкарча; аграномша — аграномка, аграном- 
ча, аграноміха; інжынерша — інжынерка, інжынерыха, інжынерча; біб- 
ліятэкарша — бібліятэкарка, бібліятэкарыха, бібліятэкарча; білецёр- 
ша — білецёрка, білецёрча; брыгадзірша — брыгадзірка, брыгадзірыха, 
брыгадзірча; доктарша — доктарка, дактарыха; паштальёнша — па- 
штальёнка, паштальёніха і г. д. Пры гэтым паралелі на -к-a, -іх-а 
(-ых-а) ўжываюцца як у пісьмова-літаратурнай, так і ў народна-ды- 
ялектнай мове, тады як утварэнні на -ч-а адзначаны толькі ў асобных 
рэгіёнах народна-дыялектнай мовы. Паралелям на -к-а, -іх-а {-ых-а), 
-ч-а ўласцівыя тыя ж значэнні, што і ўтварэнням на -ш-а.

Што датычыцца паходжання суфікса -ч-а, то яно дакладна не вы- 
значана. Выказваюцца меркаванні, што ён узнік яшчэ ў старажытна- 
рускай мове. А. I. Талкачоў лічыць, напрыклад, праўдападобным раз- 
глядаць тэты суфікс «як марфалагічны варыянт суфікса -чь, што ўзнік
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па аналогіі 3 іншымі суфіксальнымі парамі, у якіх чаргуюцца варыян- 
ты 3 канечным -а і -ь (>нуль гука): -ша//-шь, -ха//хъ, -уха//ухъ, 
-уша//-ушь»12. Дапушчальна таксама лічыць суффікс -ч-а вынікам фа- 
нетычнай трансфармацыі суфікса -ш-а.

У ролі фемінінатываўтваральніка суфікс -ч-а зафіксаван у беларус- 
кай мове 3 XIX стагоддзя. У сучаснай беларускай мове ён актыўны ў 
сферы народна-дыялектнага словаўтварэння (асабліва Зэльвенскі, Сло- 
німскі, Пружанскі рэгіёны). Функцыі суфікса -ч-а падобныя функциям 
суфікса -ш-а. ён утварае фемінінатывы, якія абазначаюць: а) жонак 
тых, хто назван утвараючым словам (маёрча, бляхарча), б) жанчын па 
іх занятках, прафесіі (аптэкарча, аграномча, бібліятэкарча, кулінарча 
і г. д.). Падабенства фемініннага суфікса -ч-а да суфікса -ш-а выяўля- 
юцца і ў яго словаўтваральных адносінах 3 утвараючымі асновамі. Фе- 
мінінатывы на -ч-а ўтвараюцца па наступных асноўных мадэлях: 1 ) 
«Невытворная аснова маскулінатыва +  -ч-а»: аграномча ’жанчына-аг- 
раном’ (Сцяш., 17), інжынерча ’Жанчына-інжынер’ (Тушэвічы Сло- 
німск. Гродзенскай, маёрча ’жонка маёра, (ДСЗ, 93); 2) «Вытворная 
аснова маскулінатыва 3 суфіксам -ар +  -ч-а»: аптэкарча (С., 190), біб- 
ліятэкарча (ДСЗ, 23), бляхарча (С., 176), пісарча (НЛС, 255), чытар- 
ча ’чытачка’ (С., 190).

Актыўнасць суфікса -ч-а ў народна-дыялетнай мове падтрымліваец- 
ца ў значнай ступені прадуктыўным утварэннем антрапанімічных жано- 
чых назваў ад адпаведных маскулінатываў: Беладзед — Беладзедча, 
Віктар — Віктарча, Дабрыян — Дабрыянча, Карней — Карнейча, Му- 
рын — Мурынча, Сідар — Сідарча, Тодар — Тодарча і г. д. (Зэльвенскі, 
Слонімскі рэгіёны), Гнатуля — Гнатульча, Болах — Болахча, Гілер ־— 
Гілерча, Серафім — Серафімча, Міхалан — Міхаланча і г. д. (Пружан- 
скі, Баранавіцкі, Брэсцкі рэгіёны).
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М. Р. П РЫ Г0Д ЗІЧ
ДА ГІСТОРЫІ СКЛАДАНЫХ ПРЫСЛОУЯУ 

У БЕЛАРУСКАИ МОВЕ

Складаныя прыслоўі як асобны разрад вытворных у беларускай мове 
не былі аб’ектам спецыяльнага даследавання. Некаторыя меркаванні аб 
аснова- і словаскладанні ў сістэме' прыслоўяў прыводзяцда ў працах 
агульнага характару *. Дастаткова поўна тут яны, аднак, не характары- 
зуюцца з-за абмежаванасці выкарыстанага фактычнага матэрыялу, «ско- 
рагаворнасді» ў яго разглядзе. Наогул, склалася ўяўленне, што склада- 
ныя прыслоўі — колькасна малалікая трупа слоў у беларускай мове.

Генетычна складаныя прыслоўі — з’ява старажытная. Ужо ў ранніх 
славянскіх пісьмовых помніках сустракаюцца кампазіты тыпу очйвйсть 
(очевидно), стрьмоглавь (параўн. белар. стрымгалоў), благовр־Ьменно, 
мъногоразличьно, самохотьнЪ, едйном<¥1дрьно і да т. п.2. Словы такога 
тыпу, што яшчэ ў дапісьмовую эпоху перайшлі 3 праславянскай у стара- 
жытнарускую мову, з’явіліся ўзорам для стварэння новых лексічных 
адзінак. Пераважная большасць складаных прыслоўяў, выяўленых у 
помніках старабеларускай пісьменнасці,— тэта агульнаўсходнеславян- 
ская спадчына. Ужываліся гэтыя прыслоўі ў помніках самых розных 
жанраў. Параўн: ... ц־Ьломдрно и праведно блгов׳Ьрно поживемъ въ ны- 
нешънемъ вЪце (Будны, 151—151 б); кождому члвкови добре и богобой- 
нежити пристоитъ (Еванг. Каліст., I, 116.); панъ Кубліцкйй ... подда- 
ныхъ жалуючого по велекротъ розгоняючи, ... одного ... немилосерно обу- 
хами збилъ (АВК, XV, 103); вси цари... съехалися в купу абы билися со 
исусомъ, и съ людми ізрайлевымй, единомыслено и единодушно (Ска- 
рына, ІН, 19); О что всесмиренно упросивши, скланяемъ до стопъ гловы 
наши и зостаемъ назавше жичливыми (ПОМ, XIII, 442).

У сучаснай беларускай літаратурнай мове складаныя прыслоўі па- 
водле паходжання можна падзяліць на некалькі труп. Першую 3 іх, коль- 
касна значную, утвараюць словы, якія не маюць істотных адрозненняў і 
сустракаюцца ва ўсіх усходнеславянскіх мовах: аднабока, аднагалосна, 
аднадушна, велікадушна, воляй-няволяй, высакамерна, галаслоўна, даб- 
равольна, даўгавечна, даўным-даўно, дзесяцікратна, дружалюбна, жы- 
ватворна, карысталюбна, малаважна, малапраўдападобна, маладушна, 
малалюдна, міралюбіва, мнагакратна, молада-зелена, недружалюбна, 
немнагалюдна, нераўнамерна, паўнакроўна, праўдападобна, прастадуш- 
на, рабалепна, раўнадушна, самавольна, самалюбіва, сваявольна, ста- 
рамодна, усенародна і інш.

Пераважная большасць гэтых слоў перайшла ва ўсходнеславянскія 
мовы са старажытнарускай мовы. Аднак у сучаснай беларускай літара- 
турнай мове некаторыя 3 іх, на нашу думку, з’явіліся пазней, яны былі 
запазычаны ўжо ў савецкі час 3 рускай мовы. Запазычанне асобных 
слоў і зваротаў 3 рускай мовы, як і ажыўленне пад яе ўздзеяннем забы- 
тых, устарэлых слоў для беларускай мовы, якая мела перапынак у шсь- 
мовым выкарыстанні,— з’ява заканамерная. Ва ўмовах функцыяніра-
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